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NOTE : Reprenez les mesures des diagonales de l’abri et faites les corrections éventuelles 
pour que la construction soit d’équerre. Ainsi les panneaux de toit s’ajusteront mieux et 
les trous correspondront. N’ancrez pas le cadre de plancher à cette étape. Il est plus 
facile d’installer les panneaux de toit en montant sur un escabeau. Placez toujours une 
rondelle sous les têtes de vis et de boulons utilisés pour le toit.

PLEASE NOTE : Retake measurements of the diagonals of the shed and make any 
necessary corrections so that it is straight. This way, the roof panels will fit better and the 
holes will match up. Do not anchor the floor frame at this stage. It is easier to install the 
roof panels using a stepladder. Always place a washer under the screw and bolt heads 
used for the roof.

NOTA : Rectifique las medidas de las diagonales del cobertizo y haga las correcciones 
necesarias para que la construcción esté en ángulo recto. De esta forma, los paneles del 
techo se ajustarán mejor y los orificios corresponderán. No ancle la estructura de suelo 
en esta etapa. Es más fácil instalar los paneles de techo subiéndose a una escalerilla. 
Coloque siempre una arandela en las cabezas de los tornillos y los pernos utilizados en 
el techo.

NOTA : Tirar as medidas das diagonais do abrigo e fazer quaisquer correcções para 
fazer a praça de construção. para fazer a praça de construção. Isto ajudará os painéis do 
telhado a encaixar melhor e os buracos corresponderão. Não ancorar a armação do chão 
nesta fase. É mais fácil instalar os painéis do telhado subindo numa escada de escada. 
Colocar sempre uma arruela debaixo das cabeças dos parafusos e parafusos utilizados 
para o telhado.

NOTA : Prendete le misure delle diagonali del rifugio e fate eventuali correzioni in modo 
che la costruzione sia quadrata. Questo aiuterà i pannelli del tetto ad adattarsi meglio e 
i fori corrisponderanno. Non ancorare il telaio del pavimento in questa fase. È più facile 
installare i pannelli del tetto salendo su una scala a pioli. Mettere sempre una rondella 
sotto le teste delle viti e dei bulloni usati per il tetto.

OPMERKING : Meet opnieuw de diagonalen van het tuinhuisje en corrigeer eventueel 
om de constructie haaks te maken. De dakpanelen zullen beter passen en de gaten 
zullen overeenkomen. Veranker het vloerframe in dit stadium niet. De dakpanelen worden 
eenvoudiger geïnstalleerd als u op een trapje gaat staan. Plaats altijd een ring onder de 
schroefkoppen en de moeren die u voor het dak gebruikt.

HINWEIS : Messen Sie die Diagonalen des Gartenhauses und nehmen Sie eventuelle 
Korrekturen vor, damit es gerade ist. So passen die Dachplatten besser und die Löcher 
stimmen überein. Verankern Sie den Bodenrahmen zu diesem Zeitpunkt noch nicht. Es 
ist einfacher, die Dachpaneele über eine Trittleiter zu montieren. Legen Sie immer eine 
Unterlegscheibe unter die Schraubenköpfe und Muttern, die Sie für das Dach verwenden.

UWAGA : Wykonaj pomiary przekątnych szopy i dokonaj ewentualnych poprawek, 
aby konstrukcja była kwadratowa. Umożliwi to lepsze dopasowanie paneli dachowych 
i dopasowanie otworów. Na tym etapie nie mocuj ramy podłogowej. Panele dachowe 
najłatwiej jest zamontować wspinając się po drabinie. Zawsze umieszczaj podkładkę pod 
łbami wkrętów i wkrętów stosowanych do dachu.
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ATTENTION ! Il est recommandé de mettre en place l’ensemble des capuchons Je-A44 
à l’intérieur de l’abri pour éviter de blesser les personnes lors de son utilisation.

WARNING ! You are advised to use all the Je-A44 caps inside the shed to avoid injury 
during use.

¡ATENCIÓN! Se recomienda colocar todas las tapas Je-A44 en el interior del cobertizo 
para evitar cualquier tipo de lesión durante su utilización.

CUIDADO ! Recomenda-se que todas as tampas Je-A44 sejam colocadas dentro do 
abrigo para evitar lesões a pessoas durante a sua utilização.

ATTENZIONE ! Si raccomanda che tutti i tappi Je-A44 siano collocati all’interno del rifugio 
per evitare lesioni alle persone durante l’uso.

LET OP ! Het wordt aangeraden om alle doppen Je-A44 in het tuinhuisje te plaatsen om 
letsel te voorkomen bij het gebruik ervan.

ACHTUNG ! Es wird empfohlen, alle Je-A44 Kappen im Gartenhaus zu verwenden, um 
Verletzungen während des Gebrauchs zu vermeiden.

UWAGA ! Zaleca się montaż wszystkich zaślepek Je-A44 wewnątrz wiaty, aby uniknąć 
obrażeń osób podczas użytkowania.
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Afin de fixer votre cadre de plancher au sol, des vis Je-A44 sont fournies. Attention, ces vis 
sont uniquement à utiliser si vous avez opté pour une fondation en bois. Si votre fondation 
est en béton, veuillez vous procurer des chevilles pour fixation béton (non fournies).

To attach your floor frame to the floor, Je-A44 screws are provided. Be careful, these 
screws are only to be used if you have opted for a wood foundation. If your foundation is 
made of concrete, please purchase concrete anchors (not supplied).

Para fijar la base del piso al suelo, se suministran tornillos Je-A44. ¡Cuidado! Estos tornillos 
son útiles únicamente si ha elegido una base de madera. Si la base es de hormigón, por 
favor adquiera clavijas para fijación sobre hormigón (no suministradas).

Per fissare il telaio del pavimento al pavimento, le viti Je-A44 sono fornite. Si prega di 
notare, queste viti devono essere usate solo se avete scelto una fondazione in legno. Se 
le vostre fondamenta sono di cemento, acquistate dei tasselli di cemento (non inclusi). 
(non incluso).

Para fixar a sua estrutura de chão ao chão, são fornecidos parafusos Je-A44. Note que 
estes parafusos só devem ser usados se tiver escolhido uma fundação de madeira. Se 
tiver uma fundação de betão, por favor compre ancoragens de betão (não incluídas).

Om de plankenvloer aan de grond te bevestigen, zijn er Je-A44 schroeven bijgevoegd. 
Pas op, de schroeven moeten enkel gebruikt worden indien de fundering van hout is. Als 
uw fondering van beton is, moet u extra beton omhulzingen gebruiken (niet meegeleverd).

Für die Befestigung Ihres Bodenrahmens am Boden werden Je-A44 Schrauben mitgeliefert. 
Bitte beachten Sie, dass diese Schrauben nur verwendet werden sollten, wenn Sie ein 
Holzfundament gewählt haben. Wenn Sie ein Betonfundament haben, kaufen Sie bitte 
Betonanker (nicht im Lieferumfang enthalten).

Aby przymocować ramę podłogową do podłoża, w komplecie znajdują się śruby Je-
A44. Należy pamiętać, że wkrętów tych można używać wyłącznie w przypadku wyboru 
drewnianego fundamentu. Jeśli fundament jest wykonany z betonu, należy zaopatrzyć 
się w kołki do mocowania betonu (nie wchodzą w skład zestawu).
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ANCRAGE DE L’ABRI AU SOL :
•	 Vérifiez que l’abri au sol soit bien positionné sur la fondation en béton suivant 

l’emplacement prévu au début du montage.
•	 Positionnez avec soin le cadre plancher au centre de la fondation, dont la taille doit 

dépasser d’au moins 10cm de celle du cadre. Assurez-vous que le cadre soit bien 
d’équerre: mesurer les diagonales, elles doivent être égales. Si l’abri comporte des 
portes battantes, vérifiez qu’elles sont accrochées de niveau et pivotent librement 
avant d’ancrer l’ouvrage.

•	 Le cadre plancher est muni de trous afin de fixer le kit d’ancrage dans chaque coin de 
l’abri.

•	 Une fois le cadre plancher d’équerre, marquez la position de tous les trous d’ancrage 
sur le béton avec un feutre noir.

•	 A l’aide d’une perceuse électrique et d’une mèche (dont la dimension doit correspondre 
à celle de la cheville d’ancrage), percez chaque trou selon les repères précédemment 
marqués au feutre.

•	 Insérez une cheville d’ancrage par trou et fixez chaque ancrage au cadre plancher et 
dans la fondation à l’aide des vis d’ancrage.

FR

ANCHORING THE SHED TO THE GROUND :
•	 Check that the bottom of the shed is correctly positioned on the concrete foundation, 

following the planned position at the start of the assembly process.
•	 Carefully position the floor frame at the centre of the foundation, the length and width 

of which should be 10cm greater than those of the frame. Check that the frame is 
straight by making sure that the diagonals are the same. If your shed has swing doors, 
check that they are hanging at the same height and swing freely before anchoring the 
structure.

•	 The floor frame comes with holes so that you can use the anchoring kit at each corner 
of the shed.

•	 Once the floor frame is straight, mark the position of all the anchoring holes on the 
concrete with a black marker.

•	 Using an electric drill and a drill bit (whose dimensions must correspond to those of the 
dowel), drill each hole on the marks made previously.

•	 Insert a dowel into each hole and anchor the floor frame to the foundation using 
anchoring screws.

EN

ANCLAJE DEL COBERTIZO EN EL SUELO :
•	 Compruebe que el suelo del cobertizo esté bien colocado sobre los cimientos de 

hormigón siguiendo la ubicación prevista al inicio del montaje.
•	 Coloque con cuidado la estructura de suelo en el centro de los cimientos, que deben 

ser al menos 10 cm más amplios que la estructura. Asegúrese de que la estructura 
esté en ángulo recto: mida las diagonales y compruebe que son iguales. Si el cobertizo 
lleva puertas abatibles, compruebe que están unidas al nivel y pivotan libremente 
antes de anclar la obra.

•	 La estructura de suelo cuenta con orificios para fijar el kit de anclaje en cada esquina 
de la caseta.

•	 Una vez que la estructura de suelo esté en ángulo recto, marque la posición de todos 
los orificios de anclaje sobre el hormigón con un rotulador negro.

•	 Con ayuda de un taladro eléctrico y una broca (cuya dimensión debe corresponder 
con la de la clavija de anclaje), perfore cada orificio siguiendo los puntos de referencia 
anteriormente marcados con el rotulador.

•	 Inserte una clavija de anclaje por orificio y fije cada anclaje a la estructura de suelo y 
a los cimientos con un tornillo de anclaje.

ES



IMPORTÉ PAR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANCE

IMPORTOWANE PRZEZ WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANCJA

IMPORTADO POR WALIBUY SAS 
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - ESPANHA

IMPORTED BY WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - UNITED KINGDOM

IMPORTADO POR WALIBUY SAS  
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - ESPAÑA

IMPORTATO DA WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - ITALIA

INGEVOERD DOOR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKRIJK

IMPORTIERT VON WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKREICH

SERVICE APRÈS VENTE :
SERVICIO POSTVENTA : 
AFTER SALES SERVICE : 

AFTER-SALES :
SERVIÇO PÓS-VENDA :

CONTATTO : 
CONTACT :

KUNDENDIENST :
SERWIS POGWARANCYJNY :

www.sweeek.help


